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Liebe Leserin! Lieber Leser! 

Wir freuen uns, dass Sie sich für die russische Sprache interessieren und zu unserem Buch gegriffen haben, das 
bereits in der 2. überarbeiteten Auflage 2016 vorliegt. 

«Как сказать» ist auf dem Niveau A1-A2 des Europäischen Referenzrahmens konzipiert und ist für alle 

diejenigen geeignet, die über die Grundkenntnisse der russischen Grammatik (Nominal- und 

Pronominaldeklination im Singular und Plural, Zahlwörter und ihre Rektion, Bildung der Zeiten und 
Bahnhofsuhrzeit) bereits verfügen und ihren Wortschatz erweitern wollen. Unser Buch hilft Ihnen, sich in 

typisch russischen Alltagssituationen zurechtzufinden und die richtigen Worte dafür zu gebrauchen. Das Buch ist 
wie eine Reise nach Russland aufgebaut, von der Ankunft am Bahnhof oder Flughafen bis zur Verabschiedung 

von Ihren russischen Freunden. Sie können das, was Sie in unserem Buch lernen, sowohl in Russland selbst 

anwenden als auch in den Gesprächen mit Ihren russischen Freunden oder Gästen in Ihrer Heimat. 

Wir verstehen unser Buch als ergänzendes Lehrbuch zur Wortschatzerweiterung. Es ersetzt nicht die 
Lehrbücher, die die grammatikalischen Grundlagen der russischen Sprache erklären. Das Ziel des Buches ist 

vielmehr, Sie dabei zu unterstützen, Ihren Wortschatz durch Ausdrücke zu bereichern, die Sie oft im russischen 
Alltag hören können. Die Situationen im Buch sind so präsentiert, wie sie sich in Russland tatsächlich abspielen. 

Mit einer kleinen Ausnahme: die Preisangaben im Buch. Wir haften nicht für die Preise, die Sie möglicherweise 

in den gleichen Situationen in Russland zahlen werden! Wir haben uns bei den Preisen, örtlichen Angaben und 
manchen Situationen auch nicht nur an Moskau orientiert, sondern haben Eindrücke aus unseren zahlreichen 

Reisen durch Russland miteinfließen lassen.  

Wenn Sie das Buch durchblättern, sehen Sie zahlreiche bunte Bilder. Sie helfen Ihnen, die Bedeutung der neuen 

Wörter zu verstehen. Und somit kommen wir zum Aufbau unseres Buches: 
• Jede der 38 Lektionen behandelt ein konkretes Thema und besteht aus zwei Seiten.

• Die neuen Wörter und Ausdrücke werden mit Hilfe von Bildern auf der linken Seite präsentiert.
• Auf der rechten Seite befinden sich Übungen zur Festigung des neuen Wortschatzes.

• Im Anschluss an die Lektionen finden Sie die nach den Lektionen geordneten Vokabellisten.
• Am Ende des Buches befindet sich ein Schlüssel zu den Übungen.

Zusätzlich zum Buch wird Ihnen die dem Buch beigelegte und von Muttersprachlern besprochene CD 
empfohlen, auf der sie alle Dialoge aus den Lektionen hören können. 

Jetzt noch ein paar Tipps, wie Sie mit unserem Buch am besten arbeiten können: 

– Sie können unser Buch sowohl zum Selbststudium als auch als Begleitlehrbuch im Sprachunterricht

einsetzen.
– Die Lektionen gleichen sich im Wesentlichen in ihrem Schwierigkeitsgrad und in den grammatikalischen

Anforderungen. Deshalb können Sie mit jeder beliebigen Lektion beginnen und die Themen in der von
Ihnen gewünschten Reihenfolge durchnehmen.

– Wenn Sie zusätzlich mit der CD arbeiten, hören Sie sich die Texte vor dem Lesen an. Bestimmt verstehen

Sie schon beim Anhören, worum es in den jeweiligen Situationen geht.
– Wir empfehlen Ihnen, die Übungen innerhalb einer Lektion in der von uns gewählten Reihenfolge

durchzunehmen, da der Schwierigkeitsgrad mit jeder Übung steigt.
– Sie können im Prinzip jede Übung mündlich und schriftlich machen. Wir empfehlen Ihnen jedoch, vor dem

Ausfüllen die Übungen ein paar Mal durchzusprechen.
– Wenn Sie die Übungen bereits sehr gut können, decken Sie die linke Seite der Lektion ab und machen Sie

die Übungen noch einmal. Sie werden sehen, Sie müssen gar nicht mehr nachschauen!

– Wenn Ihnen am Ende einer Lektion die Bedeutung eines Wortes noch nicht eindeutig klar ist, dann finden
Sie Hilfe in der Vokabelliste. Da auch im Übungsteil kleine Hinweise zur Bedeutung der neuen Ausdrücke

eingebaut sind, werden Sie die Vokabelliste kaum brauchen.
– Wenn Sie die Vokabellisten zu Hilfe nehmen, beachten Sie, dass diese nicht nach grammatikalischen

Kriterien aufgebaut sind. Einzelne Wörter bzw. Satzbeispiele sind so angeführt, wie sie in den Lektionen

vorkommen.

Jetzt bleibt uns noch, Ihnen, liebe Leserin, lieber Leser, viel Freude mit Ihrem neuen Buch zu wünschen. Viel 
Spaß beim Russischlernen! 

Wien, im März 2016 Larissa Kasič und Tatjana Stadler 
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A. С прие́здом! 
 

 

 
 
 Добро́ пожа́ловать в Москву́! 
 
 
 Кака́я встре́ча! Како́й сюрпри́з! 
 
 
 Ско́лько лет, ско́лько зим! 
 

 

В. Здра́вствуйте! 
 

 

  

До́брое у́тро! До́брый день! До́брый ве́чер! 

  
 

Здра́вствуй! Здра́вствуйте! Здра́вствуйте! 

 

 

 
Приве́т!  Приве́т! 

 

С. Как сказа́ть? 
 

– До́брый день! С прие́здом! 
– Здра́вствуйте! Спаси́бо! 
– Вы хорошо́ дое́хали? 
– Да, спаси́бо, хорошо́! 
 
– Приве́т! 
– Приве́т! 
– Как дела́? 
– Спаси́бо, всё в поря́дке! 
 
– Ле́на, кака́я встре́ча!!! Приве́т! 
– Ка́тя!!! Ско́лько лет, ско́лько зим! Приве́т! 
 
– Здра́вствуй! Добро́ пожа́ловать в Москву́!  
– Здра́вствуй! Спаси́бо! 
– Как ты долете́л? 
– Хорошо́! Всё в поря́дке! 

Track 1 

Track 2 

Track 3 
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A. Wie viele Begrüßungsformeln finden Sie? 
 

     встре́ча                зим                             пожа́ловать                       до́брый      
                                                                                                                               ско́лько 
добро́                        ве́чер                               кака́я                                    прие́здом 
                  ско́лько                          лет                                          с 
 
Schreiben Sie die Begrüßungsformeln auf. 

1. ________________________________________ 

2. ________________________________________ 

3. ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

5. ________________________________________ 
 
B. Finden Sie die richtige Begrüßung. (Es können mehrere Antworten stimmen.) 
 

 

 
 

До́брый день! Приве́т! Приве́т! 
Приве́т! Здра́вствуй! До́брый ве́чер! 

До́брый ве́чер! Здра́вствуйте! Здра́вствуй! 
 
С. Vervollständigen Sie die Dialoge.  
 

– До́брый д______! С ____________! 

– Здр_____________те! _______________! 

– Вы ______________ дое________? 

– Да, спаси́бо, х______________! 
 

– Пр____________! 

– Здр______________й! 

– К____ дела? 

– Сп_____________, всё в _________________! 
 
D. Können Sie den folgenden Dialog lesen? 
 

      НаташакакаявстречаприветВикторскольколетсколькозимпривет 
 
E. Spielen Sie die folgenden Szenen. 
 

1. Begrüßen Sie Ihren Freund. 
2. Begrüßen Sie Ihren Lehrer. 
3. Holen Sie einen älteren Bekannten vom Bahnhof ab. 
4. Treffen Sie eine Freundin, die Sie seit 3 Jahren nicht gesehen haben. 

LESEPROBE
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A. На вокза́ле 
 

 
 

В. В спра́вочной 
 
– Скажи́те, пожа́луйста, где спра́вочная? 
– В за́ле ожида́ния № 1! 
– Спаси́бо! 

 
……… 
 
– До́брый день!  
– Здра́вствуйте! Я Вас слу́шаю! 
– Меня́ зову́т Курт Мю́ллер. Я прие́хал из Ве́ны. Меня́ не встре́тил друг. 
– Как зову́т Ва́шего дру́га? 
– Никола́й Макси́мов. 
– Хорошо́! Подожди́те, пожа́луйста, здесь, у спра́вочной! 
– Спаси́бо! 

 
С. В ка́мере хране́ния ручно́й кла́ди 
 

  

 

   

 
чемода́н су́мка рюкза́к  =    бага́ж 

 
– Здра́вствуйте! У меня́ чемода́н и су́мка, пожа́луйста! 
– Когда́ бу́дете забира́ть? 
– Сего́дня ве́чером, в 18 часо́в. 
– Пожа́луйста! С Вас 50 рубле́й! 
– Вот, пожа́луйста! Спаси́бо! До свида́ния! 

К ПРИГОРОДНЫМ ПОЕЗДАМ 

АВТОМАТИЧЕСКАЯ  
КАМЕРА ХРАНЕНИЯ 

К ПОЕЗДАМ ДАЛЬНЕГО 
СЛЕДОВАНИЯ 

БУФЕТ 

КАМЕРА ХРАНЕНИЯ  
РУЧНОЙ КЛАДИ  

СПРАВОЧНАЯ 

ЗАЛ ОЖИДАНИЯ 

ВХОД В МЕТРО ВЫХОД В ГОРОД 

П
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Track 4 

Track 5 

Track 6 
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А. Zeigen Sie auf dem gegenüberliegenden Plan, wohin Sie gehen müssen! 
 

a) Sie möchten Ihr Gepäck in der Gepäcksaufbewahrung abgeben. 
b) Sie möchten Ihr Gepäck in einem automatischen Schließfach aufbewahren. 
c) Sie möchten eine Fahrkarte von Moskau in einen der Vororte kaufen. Und wo finden Sie den 

Zug? 
d) Sie möchten eine Fahrkarte von Moskau nach Vladivostok kaufen. Nachdem Sie Ihre Karte 

gekauft haben, gehen Sie zum Zug! 
e) Sie möchten nach Ihrer Ankunft am Bahnhof mit der U-Bahn weiterfahren. 
f) Sie möchten in Erfahrung bringen, wie Sie vom Bahnhof zu Ihrem Hotel kommen, oder Sie 

suchen am Bahnhof Ihre Bekannten. Wohin gehen Sie? 
 

B. Vervollständigen Sie den Dialog im Informationsbüro. 
 

– Скажи́те, пож_____________, где справ______________ ? 

– В з_______ ожида́ния №1! 

– Спаси́бо! 

……….. 

– До́брый ________!  

– Здра́вствуйте! Я Вас сл_____________! 

– Меня́ ________ Курт Мю́ллер. Я при_______  из Ве́ны. Меня́ не _________ друг. 

– _________ зову́т Ва́шего дру́га? 

– Никола́й Макси́мов. 

– Хорошо́! Подо___________, пожа́луйста, здесь, у спра______________! 

– Сп_____________! 
 

C. Spielen Sie die Szene im Informationsbüro mit Ihrem Gesprächspartner. 
 

a) Sie sind aus Wien angekommen. Ihr Freund Пётр Ивано́в hat Sie nicht abgeholt. 
b) Sie sind aus Berlin angekommen. Ihr Freund Алекса́ндр Смирно́в hat Sie nicht abgeholt. 
c) Sie sind aus Bonn angekommen. Ihre Freundin (подру́га) hat Sie nicht abgeholt. Ва́шу 

подру́гу зову́т Ольга Никола́ева. 
 

D. Vervollständigen Sie den Dialog in der Gepäcksaufbewahrung. 
 

– Здра́вствуйте! У меня ч_______________ и с_____________, пожа́луйста! 
– Когда́ бу́дете за_____________? 
– Сего́дня веч__________, в 18 ____________. 
– Пожа́луйста! С _______ 50 рубле́й! 
– Вот, пожа́луйста! Спаси́бо! До свида́ния! 

 

E. Lesen Sie die folgenden Sätze. 

a) У меня́   и   . b)   У меня́      и  . c)  У меня́    . 
 

F. Spielen Sie die Szene in der Gepäcksaufbewahrung mit Ihrem Gesprächspartner. 
 

a)     +         - 17 часо́в – 50 рубле́й 

b)  +      - 20 часо́в – 80 рубле́й 

c)   +      - 18 часо́в – 90 рубле́й 

LESEPROBE
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А. В аэропорту́ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B. Ha вы́дaчe багажа́ 
 
 

– Скажи́те, пожа́луйста, где стоя́т теле́жки? 
– Вон там, справа! 
– Спаси́бо. 

 
 
C. В ба́нке 

 
– До́брый день! Я хоте́л(а) бы поменя́ть е́вро на рубли́. 
– Пожа́луйста. Па́спорт, пожа́луйста! 
– Вот, пожа́луйста! Сто е́вро. 
– ..... 
– 7 000 рубле́й. Посчита́йте, пожа́луйста! 
– Ты́сяча, две ты́сячи, три ты́сячи, четы́ре ты́сячи, пять ты́сяч, шесть, семь ..., семь ты́сяч 

рубле́й. Всё пра́вильно. Спаси́бо! До свида́ния! 
 

D. Ро́зыск багажа́ 
 
– Извини́те, пожа́луйста, я то́лько что прилете́л(а) 

из Ве́ны, а моего́ багажа́ нет. 
– Одну́ мину́тку! Ваш биле́т, пожа́луйста! 
– Вот он. 
– Ско́лько у Вас мест багажа́? 
– Оди́н чемода́н. 
– Как он вы́глядит? 
– Вот так. 
– Ваш а́дрес в Росси́и? 
– Москва́, гости́ница «Интури́ст». 
– Хорошо́. Жди́те на́шего звонка́! Мы бу́дем иска́ть 

Ваш бага́ж. 

 паспортный 

контроль 
 

 паспортный 

контроль 
 

розыск 
багажа 

банк 

зелёный 
коридор 

зал вылета 

выдача 

багажа 

зал прилёта 

крacный 
коридор 

Track 7 

Track 8 

Track 9 
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А. Zeigen Sie auf dem gegenüberliegenden Plan, wohin Sie gehen müssen. 
 

1. Sie möchten Geld wechseln.       4. Sie möchten Ihr Gepäck abholen. 
2. Ihr Gepäck ist nicht angekommen.      5. Sie haben nichts zu verzollen. 
3. Sie möchten von Moskau nach Hause fliegen.   6. Sie haben etwas zu verzollen. 
 

B. Sie suchen einen Gepäckwagen und wechseln Geld in der Bank. Vervollständigen Sie 
den Dialog. 

– Скаж______________, пожа́луйста, где ст_______________ теле́жки? 

– Вон там сп_________________. 

– Спаси́бо. 
..... 

– До́брый день! Я хоте́л(а) бы пом____________________ е́вро ___________ рубли́. 

– Пожа́луйста. Па________________, пожа́луйста! 

– Вот, пож__________________! Сто е́в____________. 
..... 

– 7 000 рублей. Посч______________________, пожа́луйста! 

– Тыс________, две ты́сячи, три ___________, четы́ре ___________, пять _________, шесть, 

семь ..., семь ты́сяч руб________. Всё пра́в_________. Спаси́бо! До свида́ния! 
 

C. Spielen Sie die Szene in der Bank. Sie möchten ... 
 

a) 500 Euro wechseln (≈ 35 000 рубле́й)                 b) 30 Euro wechseln (≈ 2 100 рубле́й) 
 

D. Melden Sie, dass Ihr Gepäck nicht angekommen ist. Spielen Sie die Szene mit Ihrem 
Gesprächspartner. Als Vorlage dient der Dialog auf der gegenüberliegenden Seite! 

 

– Извини́те, ___________________________________________________________. 

– Одну́ мину́тку! Ваш биле́т, пожа́луйста! 

– _____________________________________. 

– Ско́лько у Вас мест багажа́? 

– _____________________________________. 

– Как он вы́глядит? 

– ___________________________. 

– Ваш а́дрес в Росси́и? 

– _____________________________________. 

– Хорошо́. Жди́те на́шего звонка́! Мы бу́дем иска́ть Ваш бага́ж. 
 

E. Lesen die folgenden Sätze. 
 

1. ИзвинитепожалуйстаятолькочтоприлетелизВеныамоегобагажанет. 
2. СколькоуВасместбагажа? 
3. Каконвыглядит? 
4. ЖдитенашегозвонкамыбудемискатьВашбагаж. 
 

F. Spielen Sie die Szene im Fundbüro mit Ihrem Gesprächspartner. 
 

1. Sie sind aus Berlin angekommen und wohnen in Moskau, im Hotel «Ура́л». 
2. Sie sind aus Bratislava angekommen und wohnen im Hotel «Украи́на». 
3. Sie sind aus Wien angekommen. Ihre Adresse in Moskau lautet: Улица Ники́тина, дом 20, 

кварти́ра 6. Телефо́н 820 40 50. 

LESEPROBE



 

 10 

 

А. В аэропорту́ 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 

B. Как сказа́ть?  
 

– Такси́ в го́род не на́до? Недо́рого! 
– Нет, спаси́бо, не на́до! 
 

 
– Такси́ в го́род не на́до? 
– А ско́лько э́то сто́ит? 
– Вам куда́ в Москве́? 

                                – В гости́ницу «Космос»! 
 
 
 

 
 
– Недо́рого! 800 рубле́й!    – 1300 рубле́й! 
– Хорошо́! Пое́хали!     – Нет, спаси́бо! Это о́чень до́рого! 

– А ско́лько дади́те? 
– 600 рубле́й! 
– 600? Нет, э́то ма́ло! 
– А 800? 
– 800? Ну, хорошо́! Пое́хали! 

У гости́ницы: 
– Вот 800 рубле́й. Спаси́бо! 
– Пожа́луйста! До свида́ния! 

 
 

C. На вокза́ле  
 

– Скажи́те, пожа́луйста, где стоя́нка такси́? 
– Вон там! 

 
 
 
 
D. Как сказа́ть? 

 
– Вы свобо́дны? Мне на у́лицу Ге́рцена, дом 6. 
– Сади́тесь! 

 
У до́ма: 
– Ско́лько с меня́? 
– 250 рубле́й! 
– Вот, пожа́луйста! Спаси́бо! До свида́ния! 

Такси́! 
Такси́ в го́род! 

Такси́! 
Недо́рого! 

Такси́ в го́род не 
на́до? 

Такси́ не на́до? 
Недо́рого! 

Track 10 

Track 11 

Track 12 

Track 13 
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А. Sie sind am Flughafen angekommen. Auf welche Aussagen reagieren Sie, wenn Sie ein 
Taxi brauchen? 

 
 

Такси́!                                    До свида́ния!                           Такси́ в го́род! 
 
 

               Приве́т, Са́ша!                          Такси́ не на́до?                                Как дела́? 
 
 

B. Ordnen Sie die Wörter der einzelnen Repliken und spielen Sie den Dialog. 
 

– в   на́до   Такси́   го́род   не   ?   Недо́рого! 
– не   Нет   на́до   спаси́бо  ! 

 

C. Vervollständigen Sie die Dialoge. 
 

– Такси́ ________ го́род не н___________?  – Такси́ ________ го́род не н___________? 

– А ско́лько это _________________?             – А ско́лько это _________________? 

    – Вам ____________________ в Москве́?        – Вам ____________________ в Москве́? 

– В гост__________________ «Космос»!   – В гост__________________ «Космос»! 

– Недо́________________! 800 рубле́й!  – 1300 рубле́й! 

– Хорошо́! Пое́________________!  – Нет, спаси́бо! Это о́чень __________! 

.....   – А ск____________ дади́те? 

    – Вот 800 р________________. Спаси́бо!  – 600 ру_________________! 

    – Пожа́луйста! До __________________!  – 600? Нет, э́то м_______! 

  – А 800?  

  – 800? Ну, хорошо́! Пое___________! 
 
 

D. Spielen Sie die Szene am Moskauer Flughafen und im Taxi. 
 

a) Sie wohnen im Hotel «Изма́йлово». Die Fahrt mit dem Taxi kostet 900 Rubel. 
b) Sie wohnen im Hotel «Ко́смос». Der Taxifahrer möchte 1200 Rubel. Sie einigen sich auf 1000 
Rubel. 
c) Sie wohnen im Hotel «Евро́па». Der Taxifahrer möchte 1000 Rubel. Sie einigen sich auf 700 Rubel. 
 

E. Vervollständigen Sie den Dialog. 
 

– Ск__________________________, пожа́луйста, где ___________________ такси́? 
– Вон там. 

.... 
– Вы свобо́д__________? Мне на у́ли_______________ Ге́рцена, дом 6. 
– Сади́тесь! 

..... 
– Ск_________________ с меня́? 
– 250 рубле́й! 
– Вот, пожа́л_______________! Спаси́_________! До ____________________! 

 

F. Spielen Sie die Szene am Bahnhof und im Taxi. 
 

a) Ваш а́дрес в Москве́: у́лица Ге́рцена, дом 15; цена: 800 рубле́й. 
b) Ваш а́дрес в Иже́вске: у́лица Ники́тина, дом 44; цена: 280 рубле́й. 
c) Ваш а́дрес в Санкт-Петербу́рге: у́лица Гага́рина, дом 16; цена: 550 рубле́й. 
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А. В хо́лле  
 

 

 
 
 

 
анке́та 

 

 
 
 

 
па́спорт 

 

 
 
 
 

 
ключ 

 

В. На этаже́ 

 
* In manchen russischen Hotels, vor allem in der Provinz, ist immer noch für jedes Stockwerk eine 
„дежу́рная“ (meist eine Frau) zuständig. Sie hilft den Hotelgästen, die im jeweiligen Stockwerk wohnen, 
bei ihren Fragen und Problemen. 

 

С. Разгово́р с администра́тором 
 

1. – Здра́вствуйте! Меня́ зову́т Курт Мю́ллер.  
Для меня́ заброни́рован но́мер в Ва́шей гости́нице. 

– Одну́ мину́ту! Да, но́мер 280. Запо́лните, пожа́луйста, анке́ту! 
.......... 
– Вот, пожа́луйста! 
– Спаси́бо! Ваш па́спорт, пожа́луйста! 
– Пожа́луйста! 
– Па́спорт Вы мо́жете забра́ть за́втра. А вот Ваш ключ. Ваш но́мер на второ́м этаже́. 

 

2. – Скажи́те, пожа́луйста, в гости́нице мо́жно обменя́ть де́ньги? 
– Да, коне́чно. В хо́лле спра́ва! 
– А где я могу́ поза́втракать? 
– В рестора́не на тре́тьем этаже́. 
– Я могу́ заказа́ть ве́чером чай в но́мер? 
– Да, у дежу́рной по этажу́. 

  

D. Разгово́р с дежу́рной по этажу́ 
 

– Здра́вствуйте! Бу́дьте добры́, принеси́те мне, пожа́луйста, чай в но́мер! 
– В како́м но́мере Вы живёте? 
– В но́мере 280! 
– Хорошо́! Чай бу́дет че́рез 5 мину́т! 

Track 15 

Track 14 
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А. Lesen Sie die folgenden Sätze.  

1. Для меня́ заброни́рован  в Ва́шей гости́нице.  2. Запо́лните, пожа́луйста,  ! 

3. Ваш  , пожа́луйста!     4. А вот Ваш . 
 

В. Vervollständigen Sie den Dialog.  
 

– Здра́вствуйте! Меня́ __________ Курт Мю́ллер. Для меня́ забр______________  

но́мер в Ва́шей гости́нице. 

– Одну́ ______________! Да, ___________ 280. Запо́лните, пожа́луйста, анке́ту! 

.......... 

– Вот, по_______________! 

– Спаси́бо! _______ па́спорт, пожа́луйста! 

– Пожа́луйста!  

– Па́спорт _____ мо́жете забра́ть з____________. А вот Ваш ключ. Ваш но́мер на 

вт____________ этаже́. 
 

C. Spielen Sie die Szene nach der Ankunft im Hotel mit Ihrem Gesprächspartner. 
 

a) Zimmer 350 / 3. Stock b) Zimmer 426 / 4. Stock c) Zimmer 513 / 5. Stock 
 

D. Finden Sie die passenden Antworten zu den Fragen. 
 

1. Скажи́те, пожа́луйста, в гости́нице В рестора́не на тре́тьем этаже́. 
 мо́жно обменя́ть де́ньги? 
2. А где я могу́ поза́втракать? Да, у дежу́рной по этажу́. 
3. Я могу́ заказа́ть ве́чером чай в но́мер? Да, коне́чно. В хо́лле спра́ва!  
 

E. Vervollständigen Sie den Dialog an der Rezeption. 
 

– _________________________________________________? 

– Да, коне́чно. В хо́лле спра́ва! 

– _________________________________________________? 

– В рестора́не на тре́тьем этаже́. 

– _________________________________________________? 

– Да, у дежу́рной по этажу́. 
 

F. Spielen Sie die Szene an der Rezeption mit Ihrem Gesprächspartner. 
 

a) Wechselstube/Ankunftshalle links, Restaurant/2.Stock, Tee bei дежу́рная. 
b) Wechselstube/Ankunftshalle rechts, Restaurant/4.Stock, Tee bei дежу́рная. 

 

G. Können Sie den folgenden Dialog lesen? 
 

 – Здравствуйтебудьтедобрыпринеситемнепожалуйстачайвномер! 
– ВкакомномереВыживёте? 
– Вномере280! 
– Хорошочайбудетчерез5минут! 

 

H. Spielen Sie die Szene bei der дежу́рная mit Ihrem Gesprächspartner. 
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А. В прихо́жей  
 

 
 
 

 

 
 

 

 
 
 

 

 
 
 

 

 

В. В ко́мнате  
 
– А вот Ва́ша ко́мната! 

Устра́ивайтесь и чу́вствуйте себя́ как до́ма! 
– Спаси́бо! 
 
 
С. На ку́хне 
 

– Пойдёмте на ку́хню пить чай! 
– С удово́льствием!  
– Сади́тесь, пожа́луйста! Вы ку́шать хоти́те? У меня́ есть 

суп. 
– Нет, спаси́бо! Я не голо́дный. 
– Тогда́ дава́йте пить чай. А вот к ча́ю шокола́д! Бери́те, 

пожа́луйста! 
– Спаси́бо! Очень вку́сно! 
– Бери́те ещё! Ку́шайте на здоро́вье! Нали́ть Вам ещё ча́ю? 
– Ой, нет, спаси́бо! Спаси́бо за чай! Я хоте́л бы сейча́с немно́го отдохну́ть … 

 
D. Как сказа́ть? 
 

 Мо́жно мне попроси́ть у Вас стака́н воды́? 
 

 Мо́жно мне взять бана́н?  
 

 Мо́жно мне помы́ть ру́ки? 
 
 

 Мо́жно мне приня́ть душ? 
 

 Мо́жно мне попроси́ть у Вас полоте́нце? 
 
 

 Мо́жно мне попроси́ть у Вас втору́ю поду́шку? 
 

 Мо́жно мне попроси́ть у Вас второ́е одея́ло? Мне хо́лодно но́чью! 
 

 Мо́жно мне включи́ть телеви́зор (ра́дио, компью́тер)? 
 

 Мо́жно мне посмотре́ть Ва́ши кни́ги? 

Здра́вствуйте! 
Я Курт 

Мю́ллер. 

Здра́вствуйте! 
Проходи́те, 
пожа́луйста! 

Раздева́йтесь! 
Снима́йте о́бувь! 

Вот та́почки! 

Track 16 
1. Teil 

Track 16 
2. Teil 

Track 18 

Track 17 
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А. In welchen Situationen hören Sie die folgenden Sätze der Gastgeberin? Kombinieren 
Sie richtig. 

 Die Gastgeberin ... 
1. Снима́йте о́бувь! ... zeigt Ihnen Ihr Zimmer. 
2. А вот Ва́ша ко́мната! ... bittet Sie weiterzukommen. 
3. Раздева́йтесь! ... bittet Sie die Schuhe auszuziehen. 
4. Проходи́те, пожа́луйста! ... gibt Ihnen Hausschuhe. 
5. Устра́ивайтесь и чу́вствуйте себя́ как до́ма! ... bittet Sie abzulegen. 
6. Вот та́почки! ... bittet Sie, es sich bequem zu  
     machen und sich wie  
     zu Hause zu fühlen. 

 

В. Was sagen Sie zu Ihrer Gastgeberin, wenn ... 
 

1. ... Sie mit Begeisterung einem Vorschlag zustimmen. С удо____________________! 

2. ... Sie nicht hungrig sind. Я не голо_________________. 

3. ... es Ihnen schmeckt. Очень вк_________________! 

4. ... Sie sich für den Tee bedanken. Спаси́бо _________________! 

5. ... Sie sich ein wenig ausruhen möchten. Я хоте́л(а) бы _____________ 

 _______________________… 
 

C. Spielen Sie die Szene mit Ihrer Gastgeberin nach folgendem Muster. 
 

– Пойдёмте на ку́хню пить чай! 
Sie stimmen mit Begeisterung zu.  

– Сади́тесь, пожа́луйста! Вы ку́шать хоти́те? У меня́ есть суп. 
Sie lehnen dankend ab und sagen, dass Sie keinen Hunger haben. 

– Тогда́ дава́йте пить чай. А вот к ча́ю шокола́д! Бери́те, пожа́луйста! 
Sie bedanken sich und sagen, dass es Ihnen schmeckt. 

– Бери́те ещё! Ку́шайте на здоро́вье! Нали́ть Вам ещё ча́ю? 
Sie lehnen dankend ab, bedanken sich für den Tee und sagen, dass Sie sich jetzt ein wenig  
ausruhen möchten. 

 
 

D. Vervollständigen Sie die folgenden Fragen mit den passenden Verben. 
 

попроси́ть           приня́ть             посмотре́ть               помы́ть              взять              включи́ть 
 

1. Мо́жно мне ____________________________________ душ? 

2. Мо́жно мне ____________________________________ бана́н? 

3. Мо́жно мне ____________________________________ у Вас втору́ю поду́шку? 

4. Мо́жно мне ____________________________________ Ва́ши кни́ги? 

5. Мо́жно мне ____________________________________ ру́ки? 

6. Мо́жно мне ____________________________________ ра́дио? 
 
 

E. Lesen Sie die folgenden Sätze. 
 

1.  М.......  м......  вкл...........  те..........?  5.  М.......  м......  при....... д.....? 
2.  М.......  м......  попр........ у В.... ст.... во..? 6.  М.......  м......  по.......... у В.... поло........? 
3.  М.......  м......  пос......... В.... кн......?  7.  М.......  м......  по......... у В..... вто..... оде...? 
4.  М.......  м......  вз...... ба......?  8.  М.......  м......  пом... р...? 
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А. Кто э́то? 
 

   
коменда́нт общежи́тия* вахтёр дежу́рная* 

 

* Im Allgemeinen ist in russischen Studentenheimen der „комендант общежития“ für alle Fragen und Probleme zuständig. 
In manchen modernen Studentenheimen, wo viele ausländische Studenten wohnen, gibt es ähnlich wie in den Hotels in 
jedem Stockwerk auch eine „дежурная“, an die man sich in Alltagssituationen wenden kann. 
 

В. Что э́то? 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

про́пуск посте́льное бельё стира́льная 
маши́на 

обогрева́тель туале́тная бума́га 

 

C. На ва́хте 
 

– Здра́вствуйте! Я Курт Мю́ллер, студе́нт из А́встрии. Для меня́ зака́зано ме́сто в Ва́шем 
общежи́тии. 

– Здра́вствуйте! Вам на́до зарегистри́роваться у коменда́нта общежи́тия и получи́ть 
про́пуск. Kо́мната коменда́нта вон там, спра́ва! 

– Спаси́бо! 
 

D. У коменда́нта общежи́тия 
 

– Здра́вствуйте! 
– А, но́вый студе́нт! Здра́вствуйте! Ва́ши докуме́нты, пожа́луйста! 
– Пожа́луйста! 
– У Вас есть фотогра́фия на про́пуск? 
– Да, пожа́луйста! 
– Отли́чно! Вы хоти́те ко́мнату на одного́ челове́ка и́ли на двух? 
– На одного́! 
– Хорошо́! Вот Ваш про́пуск! Его́ на́до бу́дет пока́зывать вахтёру ка́ждый раз, когда́ Вы 

прохо́дите че́рез ва́хту.  
– Общежи́тие откры́то всю ночь? 
– Нет, общежи́тие закрыва́ется в оди́ннадцать часо́в ве́чера и открыва́ется в шесть часо́в 

утра́. Пойдёмте, я сейча́с покажу́ Вам Ва́шу ко́мнату! 
 

Е. Как сказа́ть? 
 

 Я сего́дня верну́сь в три часа́ но́чи. Бу́дьте добры́, откро́йте мне, пожа́луйста, дверь! 
 Бу́дьте добры́, да́йте мне, пожа́луйста, све́жее посте́льное бельё! 
 Скажи́те, пожа́луйста, где стои́т стира́льная маши́на? Я хочу́ постира́ть свои́ ве́щи! 
 Скажи́те, пожа́луйста, у Вас есть обогрева́тель? У меня́ в ко́мнате о́чень хо́лодно! 
 Бу́дьте добры́, Вы мо́жете дать мне туале́тную бума́гу? 

Track 20 

Track 19 

Track 21 

LESEPROBE


	Schmutztitel kak skasaz
	Inhalt kak skasaz 2016
	Vorwort1
	1_s priezdom
	2_na vokzale
	3_v aeroportu
	4_na taksi
	5_v gostinice
	6_V semje
	7_v obszezitii
	8_Semja1
	9_Semja2
	10_obrazovanie
	11_professii1
	12_mesta raboty
	13_professii2
	14_gorod
	15_Vidy transporta1
	16_Vidy transporta2
	17_kak sprosit dorogu
	18_PRODUKTY
	19_V magazine i na rynke
	20_gde mozno poest'
	21_V restorane
	22_KINO
	23_v teatre
	24_v muzee
	25_na koncerte
	26_SPORT1
	27_Sport2
	28_Chobbi
	29_Plany na vecer
	30_v vychodnye
	31_v gostjach
	32_Pogoda
	33_Zdorov'e
	34_LJUBOV'
	35_CUVSTVA
	36_vnesnij vid
	37_dorozhnaja aptechka
	38_do vstreci
	Wörterverzeichnis und Lösungen



